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JIEKCUYHI O AUHHAILI I3 CEMAHTHUKOIO 3ABEPIHIIEHOCTI

TA KPUTEPII IX KJIACUDIKAIII
Mapis bynna

Jveiecokuil HayionanvHull yHieepcumem imeni leana @panka,
eyn. Yuisepcumemcwra, 1, m. Jlvsis, 79000

BuokpemiieHO JIeKCHYHI OAWHMIIL 13 CEMOIO 3aBEPIICHOCTI. 3’5COBaHO, IO 3aBepIIe-
HICTb € 0araTOBUMIpHUM MOHATTSIM Ta BUALIEHO JIEKCHKO-CEMAaHTHYHI TPYIH OTPUMAaHUX
OJIMHUIIb: MPOCTOPOBE 3aBEPIICHHS, 3aBEPIICHHS y Yaci Ta 3aBEPIICHHS KiIBKOCTI, SIKOCTI
a00 03HaKH. 3MIFCHEHO IO/ JIEKCEM 3a CT/II€I0, 38 PE3YIBTATOM, 32 CTAHOM, 132 00’ €KTOM.
Ha ocHOBI pe3ynbTartiB ceMaHTHYHOTO aHaNi3y BUALIEHO AAPO 1 nepudepito GyHKIIOHATBHO-
CEMaHTHYHOTO TOJIS 3aBEPIICHOCTI.

Kniouosi cnosa: hyHKIIOHAIBHO-CEMaHTHYHE OJIE, KATErOPist 3aBEPIICHOCTI, CeMaH-
TUYHHI MapKep, TOMiHAHTA, JIEKCHKO-CeMaHTHYHa TPyTIa.

VY cyuyacHOMY MOBO3HABCTBi 3aCTOCYBaHHS TEOPil MOJSA B OCIiIKEHHI MOBHUX SBUII
Ha/IaJi 3aJIMIIAa€ThCs akTyadbHUM. OUHHMILI PI3HUX MOBHUX PiBHIB 00’ €IHYIOTBCS Y CHCTe-
My MOBHHX 3ac00iB, 1[0 MaIOTh CITUTbHI CEMaHTUYHI 03HAKU, B3aEMOIIOTH OJUH 3 OJIHUM i
(hopMyIOTh (QYHKIIIOHATLHO-CEMAHTHYHI TOJIS.

YuMaJto JIIHTBICTIB BUCBITIIFOIOTh CEMAaHTHYHY KaTETOPit0 3aBEPIICHOCTI Y CyJYacHIH aH-
DIiichbKii MOBi. BOHUM 3aCTOCOBYIOTH pi3HOMaHITHI ITiixonu i Metoau ananizy. O. Kaiicapoa
posmrsigae Past Indefinite 1 Present Perfect sik ocHOBHI 3ac00M BUpa)KEHHS 3aBEPILICHOCTI Y
B3a€MO3B’SI3KY 13 TEeKCUYHUM 3HaueHHsIM fieciiB [6]. C. Ky3pMiHa 30cepekye CBOIO yBary Ha
JECTIOBAX, aje JIMIIe TUX, K MaloTh ceMy 3HULIeHHs [7]. B. ['ak Buainse ocHOBHI kpuTepii
MTOZTy MOBHUX OIWHHIIB, IKi (POPMYIOTH JIEKCHKO-CEMaHTHIHE TI0JIe KiHI [5].

3aBIaHHAM JIaHOI CTATTi € MPOaHaTi3yBaTH MOBHI OJMHUIIN 13 (QYHKIIIEIO BUPAKCHHS
CEMaHTHUKH 3aBEPIICHOCTI Ha JIEKCHYHOMY piBHI. Mu posymiemo DCII 3aBepmeHOCT] SIK
CHCTEMY Pi3HOPIBHEBHX MOBHHX 3aC00iB, 1[0 3HAXOISTHCS B PO3MOPSHKEHHI MOBIIS, IIPHU-
3HAUEHUX AJIsl BUPAXKECHHS CEMaHTUKH 3aBEPILIEHOCTI Y BCiX ii BapiaHnTax [4].

3 omsiAy Ha Te, M0 y CYYacHIH JIHTBICTUI[l 3HAMEHHOIO € TeHJICHIIS JIO MOEIHAHHS
JIOPOOKIB Pi3HUX HAYKOBHMX HAINPSIMKIB, OCTAHHIM 4acoM (DYHKIIOHAJIbHA JIIHIBICTHKA BH-
KOPHUCTOBYE 111 KOTHITUBHOT JIIHTBICTHKU. AKTyaJlbHUM Ha ChOTOJHI € KOHIENTYaIbHUN
aHaJIi3, MeTa SIKOTO — BU3HAYCHHS TIOHSATTS, 1[0 CTOITh 32 MOBHUM 3HaKoM. BiiacHe, KOHIIENT
BH3HAYa€ CEMaHTUKY MOBHHX OIMHUIIb, SIKi BAKOPUCTOBYIOTHCS JUIsl ioro BupakeHHs. KoH-
LENTH, K €IeMEHTH CBiOMOCTI, MOBHICTIO aBTOHOMHI BiJ MOBH. JIt01M 4acTO BOJIOIIIOTH
CJIOBaMH HE Ha PiBHI iX 3HaY€Hb, a Ha PiBH1 3MICTY, IKUI BOHH BUPAXKaIOTh, TOOTO KOHIENTIB
1 KOHIIENTYadbHHUX 03HaK [2, ¢. 1]. [IoHATTS BKJIrOYa€ B ceOe €JIEMEHTH PO3YMOBOTO 3MICTY,
ITiJTaHOTO "MOBHi# 00po0IIi” 1 BUCTYIAE SIK HOTo “TIOHsATIHA ocHOBA™ [3, ¢. 4-5]. “3HavyeH-
HS CJIOBa — 1 pajnie GpyHKIIis BUCIOBICHHS, SKMM BOHO oOpamiere...” [8, c. 492]. Otxe,
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3MICT, SIKAH TIOB’I3aHUH 31 CJIOBAMH 13 CEMAHTHKOIO “3aBepIIeHHs” abo “KiHIISI HAJCKUTh
IO IBOX KOTHITUBHUX PiBHIB: PiBHS MOBHHUX 3HA4YCHb 1 PiBHS KOHIENTIB (SIK OJUHHIIb I10-
JIeHHOi cBiIoMOCTi). Lli MOHATTS acOLiOIOTHCA Y CBIIOMOCTI JIFOMHHU 13 MOHATTAM MEBHOT
MEXI1 y MPOCTOPOBOMY 200 4aCOBOMY KOHTEKCTI, a TAKOXK Y KOHTEKCTI KiIIBKOCTI Y SKOCTI.
[ToHATTS MEXi CTAHOBUTH OCHOBHY CEMY Y CEMaHTHYHIH CTPYKTYpi JEKCHIHUX OIUHHIB 13
CEMOIO 3aBEpIIICHOCTI.

JocmipkeHHsT TTOKa3alo, IO MOHATTS 3aBEPIISHOCTI BUPAXKAETHCS Y MOBI HU3KOIO 3a-
co0iB, sIKi yTBOPIOIOTH HoHamiiiny Kamezopito'. Y crpykrypi OCII 3aBepIiieHOCTi MOXKHA
BUJIUIUTH OCHOBHI KOHLIETITH, HA OCHOBI SIKMX YTBOPHJIUCS MEBHI JIEKCUKO-CEMAHTUYHI TPYIIH.
[Ipu 3xificHeHHI BUOIPKH BUKOPUCTAHO €IEKTPOHHUN BapiaHT OKC(POPACHKOro CIOBHUKA
anrmiiicekoi MoBH (Oxford English Dictionary), Bunanns 2009 poky. Enexrponna cucrema
MOIYKY ILOTO CIIOBHUKA J03BOJISIE 3[IHCHIOBATH CYIIJIbHY BHOIPKY JIEKCEM 33 TIEBHUMU
KpuTepismu. Ha mizcraBi clIOBHUKOBHUX Je(iHIiMiN i CEMAHTHYHUX MapKepiB BUIIJICHO JIEK-
CHYHI OJIMHUIII 13 CEMOIO 3aBEPIICHOCTI, SKi, OKPIM OCHOBHOI CeMH (IOCSATHEHHS MEBHOT
MEX1), MAIOTh YTOUHIOIOYi ceMu. TakuM YMHOM, (POPMYIOTHCS TaKi JEKCUKO-CEMAaHTHUHI
Ipyny i DiArpynu:

1. TITPOCTOPOBE 3ABEPIIEHHS (cemanTuyHuii Mapkep end):

iMmeHHUKU: end’, tail, destination, head, top, nib, peak, pinnacle, terminal, terminus,
tip, extremity, finish (TyT y 3Ha4eHHI — KiHI[eBa TOYKa YU MicIle 3MaraHHs 4u 3a0iry), brink,
border, edge, verge; TIpUKMETHHUKY: endmost, extreme.

OxkpeMy TiArpyIy CTaHOBISTH A1€CIIOBA 3aBEPILIEHHsI PyXy Y POCTOPi: arrive, get, land,
reach, come, approach, terminate (TyT y 3Ha4eHHI IpUOYyBaTH J0 KiHIIEBOI TOYKH MApIIPYTY:
The train will terminate at Stratford), OCKiBKH PyX, HaBITh SIKIIO BiH BiIOYBa€ThHCS y MPO-
CTOPI, 3aBXKI1 OOMEXKECHUH TIEBHOI0 YaCOBOIO MEXKEI0, 1 OKPIM MPOCTOPOBOTO 3aBEPIIICHHS,
Ma€ KiHIIeBY TOUKY Yy Yaci.

Jesiki 13 TeKCUYHUX OJMHUIH MalOTh OLJIbIIE HIXK OJTHY YTOUHIOIOUY cemy. Hanpukmnan:

1) I had noticed him near the end of the queue as it swarmed over the ladder’ (kineys
yepeu — MPOCTOPOBE 3aBEPILCHHS).

The pilot study is being carried out by Aids expert Professor Jonathan Weber and results
are due by the end of 1993 (0o rinysa 1993 poxy — 3aBepuIeHHS y daci).

2) The extreme north-west of Scotland (epanuunuii, Hatloarbwiull Ni6HIYHUI 3aXi0 — TIPO-
CTOPOBE 3aBEPILCHHS).

More often the cause is loss of confidence or extreme pressure of work (HaOmipHul muck
— KpalHiil CTyMiHb, 3aBEPIIEHHS IKOCTI UM O3HAKH).

2. 3ABEPIHIEHHA V YACI (cemantuunuii Mmapkep end).

“ITorik yacy — 6e3 TIOYaTKYy 1 KiHIIs, aJie BCe, 110 BiA0yBa€eThCs B 4aci, Ma€ KiHellb, TOOTO
Mae vacoBi Mexi” [1, c. 8].

TyT BHOKPEMITIOEMO TaKi JIEKCHKO-CEMaHTHYHI MiATPyTIH:

' Jlo TepMiHy nousamiiina Kamezopis 3Bepranucs Taki gociignuku, sk Jx. Jlakkod,

1. Memaninos, H. KoGpina Ta iH.

2 TligkpecaeHo Ti JEKCHUYHI OMMHMII, sIKi BXOMATH IO IBOX 1 OLIbIIE TPYI, OCKUIBKH MafOTh
OlIIbIIIe, HIXK OJTHY YTOYHIOIOUY CEMY.

3 Tleii Ta iHmm TpUKIaaX 3amo3u4eHi i3 6a3u bpuraHchKoro HarioHaapHOTO Kopiycy (British
National Corpus nocrymnuwuii 3 http://www.natcorp.ox.ac.uk/).
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2.1. 3aBepIIeHHS YacOBOTO BiJIPi3KYy, MEpiomy

V wmiit rpymi TeX MaEMO CEMaHTHYHHUH Mapkep end, aje BXKe i3 CEMOIO 4acOBOTO 3a-
BepILIEHHS: final ik iMeHHUK ab0 MPUKMETHUK; IMEHHUKU: expiration, death, sunset; pu-
KMETHUKH high (y 3Ha4eHH] “KpalHs TOUKa IEBHOTO YaCOBOTO BiAPI3KY” — high summer, high
noon, high day), expiry, expiring, last, terminable, terminative, terminal, ultimate; niecnosa:
expire, pass (IPOXOTUTH, MHHATH, KOJTU HAETHCS MPO Yac — three months passed); TpuAMeH-
HUKU: over, to, until, within, npuciiBHUKY eventually, finally, latterly, through (Bkazye Ha
BUKOHAHHS Jii TPOTATOM TEPioy Hacy, BiJ OUYATKy i 10 KiHus: she studied the whole summer
through). Taxuii BUUepHUN XapakTep Ail 0 KiHIS MOXe TaKOX IepefaBaTHcs (ppa3zoBUMU
JIECIIOBaMU 3 IPUUMEHHHUKOM through: to look sth. through (nporasHyTn), to sing a song
through (npocniBaTv MICHIO 10 KiHIA), to carry sth. through (3aBepIuTH MOCH), fo go (be,
get) through with sth. (3axiHuuTH 200 NOKIHYUTH 3 YUMOCH), Ta 1H.

2.2. 3aBepmieHHs nporiecy (hopMyBaHHS, BAKOHAHHS, JTOCSATHEHHS, TOIIO)

Cronu BXOATH Ji€cioBa i3 JoMiHaHTOI complete: accomplish, achieve, attain, cease,
close, complement, consummate, conclude, do / be done, get, hang (up), end, finalize, finish,
Sfulfill, fill, execute, Ta iH. (47 gieciiB); a TaKOX 1HILI YACTUHU MOBU — PUKMETHHUKH: COMI-
plete, finished, consummate, full-fledged, mature, ripe, full-grown, rounded, closing, conclu-
sive, final; npuciiBHuKY: completely, altogether, conclusively, eventually, finally, ultimately;
IMEHHUKH (371e01IBIIIOTO0 YTBOPEHI BiJl TUX XK€ XK JIIECHIB UM NMPUKMETHUKIB): completion,
termination, close, closure, abortion, Ta iH. (37 IMCHHHKIB).

2.3. 3aBeplIeHHS iCHYBaHHSA/(DYHKI[IOHYBaHHS

Lro rpymy MOXXHA MOIIIUTH Ha TaKi MiATPYIH:

2.3.1. I3 ceMo10 3HHIICHHS, MPUITMHEHHS iICHYBaHHs (CEMaHTUYHI Mapkepu: destroy, do
away with, put an end to): abolish, annul, demolish, extinguish, obliterate, destruct, kill,
raze ta iH. (78 nmiecniB); abolition, annihilation, apocalypse, crush, death, decay, demolition
Ta iH. (29 IMEHHUKIB); 1 IPUKMETHUKH: extinct, suicidal, wrecking.

2.3.2. I3 cemMor0 3HUKHEHHS (CeMaHTH4HI MapkepH: disappear, come to an end): die,
disperse, dissolve, evanesce, fade, go, melt, perish, pass, peter, Ta 1. (17 gieciniB); IMCHHUKH:
obsolescence, retrogression; IPUKMETHUKH: dissolving, fugacious.

2.3.3. OkpeMy TpyIy CTaHOBIISTH Ti OMWHUII, SKMM MPUTaMaHHI OOWIBI CeMH, a came
niecnoBa: erode (“gradually destroy or be gradually destroyed”), wear (““1.damage, erode,
or destroy by friction or use; 2. undergo such damage, erosion, or destruction”), wither (“I.
fall into decay or decline; 2. cause to decline or deteriorate; weaken”)!

3. 3ABEPIIEHH S KUJIBKOCTI, AKOCTI ABO O3HAKMN.

TyT Te) po3MEKOBYEMO JBI MIATPYIH, y SAKAX CHOCTEPITraEMO 3aBEPIICHICTH Y TBOX
IMPOTWIIC)KHUX HAMIPSIMKAX:

3.1. 3aBepIIeHHS SIK TIOBHOTA, IOCKOHAIICTh (CEMaHTHYHUIA Mapkep complete, finish):

niecnosa: complete, finish, fill, integrate, perfect, complement, top;

MIPUKMETHUKU: complete, absolute, acatalectic, arrant, consummate, dead, definitive,
downright, entire, exhaustive, Ta iH. (30 oqUHUIS).

npuciIiBHUKU: completely, all, clear, dead, entirely, enough, fully, plenty, out and out,

! CroBHHUKOBI mediHirrii 3amo3uyeni 3i cnosauka Oxford Dictionary of English, 3rd Edition ©

Oxford University Press, 2010.
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outright, perfectly, through, wholly, totally, Ta in. (21 oguHUIA).

iMeHHUKH: completeness, absoluteness, ampleness, complement, entireness, entirety,
enough, full, fullness, integer, integrity, Ta iH. (17 onuHULIB).

3.2. 3aBepIleHHS SK BiACYTHICTb (CeMaHTH4YHI Mapkepu end, come to an end):

end, die, drop, go (of money), fade, run out, swallow (up), use, waste, ruin (B 3Ha4CHHI
pO30pIITH), empty, spend, extinction, extinct.

[TponioHyeMoO 3miliCHIOBAaTH KJIACH(IKAIiI0 MPOaHATI30BaHUX JICKCUYHUX OJUHHIID 32
TaKUMH OCHOBHUMH KPHTEPISIMHU:

1. Ioain 3a cragiero, Ha sikiii nepeGyBae 3aBeplIeHHS.

B. I. 'ak po3misiae KiHellb K TOHITTS JaJeKO He OMHO3HAYHE: «SIBUILE, SKE M03HAYa-
€ThCSI CJIOBAMHU KiHeYb, 3aKIHUysamu, He 3aBKIN aCOLIIOETHCS 3 (PIHATBLHO TOYKOKO JIHIT.
[ToHATTS KiHEIb BiH PEICTABIISE K CBOEPIAHUHN PyX 10 YABHIH JiHIT 10 “DiHATBHOT TOUKH”,
SIKWI pO3TIISIA€ThCS Ha PI3HUX eTamnax [, ¢. 55]. OTke, KiHelb He 3aBKIH HACTYIIA€ HETaltHO
1 6e3MOBOPOTHO, 1 i1 Yac aHaJIi3y BUSBJICHO, 1[0 B CYYaCHiH aHIIIHCHKIN MOB1 3aBEpIICHHS
MOXKe BiIOyBaTHCS HA TAKUX OCHOBHUX CTaisIX:

e alcomtoTHE a00 MOBHE 3aBEPIICHHS:

» 0
abolish, annihilate, exterminate, delete, liquidate, raze, obliterate, Ta iH.;
® TIOCTYIIOBHH PyX JIO KiHIISA 200 3aBepIICHHS:

— — — 0

dissolve, fade, finalize, perish, peter, sap, wither, exhaust, expiring, Ta iH.

BuHATKOM € Ti€ciIoBO vanish — WOTO MOXKHA BXKUBATH SK B OJHOMY TakK i y APYroMy
3HAYCHHI, 3aJICKHO BiJI KOHTEKCTY:

1) It seems impossible for a well-selling pop record to vanish from the face of the earth,
but it actually seems to have happened here (3HUKIIH 3 TUIIS 3eMJIi — OCTaTOUYHUH KiHEIIb);

2) Heathlands, hedgerows and woodlands are vanishing. (3HUKarOTh — TIOCTYIIOBHUH
PYX 10 KiHLIfA);

e 3aBeplicHHS a00 KiHellb, 3/[IHCHEHI 3 METOIO JIOCSITHEHHS 11Tl a00 pe3ynbTary, nepe-
XOJly Ha 1HIIWI eTarn, 3MiHH, TOIIO.

VY TakuxX BHTQJKaX CIIOCTEPIraEMO KiHellb, ITiCIIs SKOTO HACTAE HOBHM, IHIITHIA TIOYATOK,
a0o € mepcreKkTuBa MPONOBKEHHs: complete, accomplish, achieve, arrive, conclude, fulfil,
remove, solve, graduate, integrate, Ta iH.;

® THMYacoBa 3yIHHKA, 32 KOO CIIIy€E MPOTOBKCHHS:

o »
A 4 >

stop, arrest, balk, break, desist, detain, discontinue, halt, intercept, interrupt
e TIepexij uepe3 KiHIeBy MexXy (“‘3aMexeBe’ 3aBEpILICHHS):

»
'

KiHieBa Touka 3aBKIM aCOIIIOETHCS 3 MEBHOIO MEXKEIO, ajie B JEAKUX BHIAJKaX i,
CTaH, SIKICTh UM KUIbKICTh IEPEXOAATH OUiKyBaHy MEXY 1 3aBEpLICHHA Bi10yBa€ThCA BXKE ‘32
€0 MEKEI0”, TOMY MU Ha3WBAEMO TaKe 3aBEPIICHHS “3aMexeBuM”. TyT MU MaeMo Ha yBasi
JICKCHYHI OJTMHHMIII, YTBOPEHI 3 JIOIIOMOTOIO MpediKca over- HAPHUKIIA: overuse, overachieve,
overage, overambitious, overanalyze, overbook, ma in. (mpuOIM3HO 247 ONUHUIIB).

2. Tlomin 3a pe3yabTaToMm.
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3aranaoMm KoxHa 3aBEpIIEHICTh aCOIIIIOETHCS 3 TIO3UTUBOM 200 HETAaTHBOM y CBIZIOMOCTI
MOBIIS. OKpiM IBOTO, € JIGKCUYHI OIUHMIL, SIKi CIIPHHMAIOTHCSI HEWTpaIbHO a0o X cripuid-
HATTS MOXE MIHSATHCS 3aJIe)KHO BiJl CHTyallii. YCi JISKCHYHI OMHHUIII MOKHA TIOAUTUTH Ha
JIB1 BEJIMKI TPYIIHU:

1. I3 ceMaHTHYHUM KOMIIOHCHTOM «3HHUIICHHS» a00 «3HHUKHECHHS»:

- destroy, do away with, put an end to:

abate, abolish, annihilate, annul, assassinate, crush, demolition, ma in.;

- disappear, come to an end:

die, disperse, dissolve, fade, melt, perish, vanish, ma in.

2. 13 CEMAaHTUYHUM KOMIIOHEHTOM ‘‘IOCSTHEHHS MO3UTHBHOI, OakaHoi MeTH abo pe-
3ynbTary’’:

complete, accomplish, achieve, complement, execute, fill, finalize, fulfil, ma in.

3. TIlomin 3a craHOM.

3aBepiIeHHST MOXKe BiI0yBaTHCS SIK BHYTPIIIHiI poriec, 6e3 BIULIMBY 30BHIIIHIX CHJI, i
SK pe3ynsTar [ii a0 BIIMBY 330BHI. TaKuM UMHOM, ycCi JEKCHYHI OAMHUII 13 CEMaHTUKOIO
3aBEpIICHOCTI MOXKHA MOJIIMTH Ha J[Bl BEJIMKI TPYIIU:

1. LinecnipsimoBaHi (Ti, sIKi mepen0avyaroTh a00 MPU3BOIATH 10 KiHIIS)

accomplish, achieve, annul, destroy, arrive, cancel, obliterate, kill, ma in.

2. CrioHTaHH1 (BUKIIMKaHI BHYTPIIIHIMHU IPOIIECaMH, IO BiI0OYBAIOTHCS B 00’ €KTaX Ha-
BKOJIMIIIHBOTO CBITY)

die, expire, fade, mizzle, wither, extinct, ma iH.

Oxpemy rpyIly CTaHOBJISTH Ti JIEKCUYHI OAMHUII, SIKI MOKHA BKMBATH Y JBOX CMHCIIaX,
TOOTO BOHH MOXKYTh OyTH SIK LIJIECIIPIMOBAaHIMH, TaK 1 CHOHTaHHUMU: cease, stop, dissolve,
end, melt, dissipate, ma in.

4. Ilonin 3a 00’ecKkTOM.

B. I'. Tak mozinse TepMiHATHUBHI CJI0Ba, SKi BUPAXXalOTh KiHEllb, HA 3arajbHi i cremi-
anbHi. [Tepiri — 1e ci10Ba, sIKi TO3HAYAIOTh KiHElb y 3arajlbHOMY PO3YMiHHI, CMHUCIIOBI CJIOBA,
3/1aTHI TIOEHYBATHUCS 3 OaraThMma cy0’ €KTaMu 1 00’ €KTaMU (3aKiHyumu, 3aeepuiumuy Ta if.).
CrieniasbHi CIIOBa CIIBBITHOCSTHCS JIUIIE 3 TEBHUMH Cy0’€KTaMu 4u 00’ €kTamH [5, c. 53].

Pesynbprati ceMaHTHYHOTO aHaji3y BHOIPKHU MOKAa3aly, IO yCi JCKCHYHI OAWHHUII i3
CEMaHTHKOIO 3aBEPIICHOCTI B aHITIMCHKIM MOBI T€X MOXKHA PO3TIISAIATH y TaKiil OMO3UIIIT:
3araJjbHi (Ti, SIKi MOXYTb BUPa)KaTH 3aBEPIICHICTh PISHOMaHITHUX 00 €KTIB) 1 cneniaabHi (Ti,
SKi BUPa)KarOTh 3aBEPIICHICTb JIMIIE KOHKPETHUX 00’ €KTIB Y IEBHUX CUTYaIisIX). J[yist npukia-
Ty, PO3TIISTHEMO JIESIK1 JICKCUYHI OJJUHUII B OTIO3UIIIT “‘3arajbHe — CIeliaibHe 3aBEPIICHHS
complete — consummate; accomplish — graduate, stop — staunch, destroy — denationalize.

OckibKH, PYHKIIOHATBHO-CEMAaHTHYHE ITOJIE 3aBEPIICHOCTI € MOIIICHTPHYHHUM (CJ1a00
[EHTPATI30BaHUM), Y HBOMY JIOCUTh CKJIaTHO BUIUIUTH JAOMiHaHTYy. O/HAaK, y HOTO ceMaH-
THUYHIN CTPYKTYpPi YITKO MPOCTEKYETHCS TOMIHYBAaHHS CEMH 3aBEPIICHHS il UM MPOLECY.
TakuM YMHOM, MU BUAUTWIN SAPO, II0 CTAHOBNIATH JI€CIOBA 3 CEMAHTUYHOIO CTPYKTYPOIO,
AK1 OITHO3HAYHO PENpPE3eHTYIOTh CEMAHTUKY 3aBEPIICHOCTI:

end — come or bring to a final point; finish;

complete — bring to an end, finish making or doing;

finish — bring (a task or activity) to an end;

cease — come or bring to an end
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stop — come to an end, cease to happen;

terminate — bring to an end;

Cepen nux Ai€ciiB BUAUIUMO apxiceMmy end, ska MOBHICTIO a0 4acTKOBO mepeaae
CMUCIIOBUH 3MicT iHIMX MOBHHMX oauHuupb PCII 3aBepiieHoCTi, pyXalounuch Bl sapa i
ax 1o nepudepii: destroy — end the existence of (something) by damaging or attacking it;
disappear — come to an end or cease to be visible; accomplish — to bring to an end, achieve
or complete successfully, 1 1. 1.

Ha 6mkailt neprgepii po3ramoBaHi MOBHI OIMHHII 13 CEMOIO 3aBEPIIICHOCTI, aje CKIIa/I-
HIIIMMUA CEMaHTUYHUMU CTPYKTYpaMH attain, complement, graduate, realize, altogether, con-
clusively, definitive, entire, exhaustive, ma in. Ha nanbHiil nepudepii 3HaX0AAThCA JEKCEMH 13
Crienr()IYHOI0 CEMAHTHKOFO, IO BUPAKAIOTH 3aBEPILICHICT JIUIIE Y SIKOMYCh OTHOMY aCIIeKTi: /iigh
(y 3HAYEHHI ‘‘KpaiiHsl TOUKa EBHOTO YaCOBOTO BiIPi3Ky ™ — high summer, high noon, high day), tail
(y 3Ha4eHHI “3aHil KiHelb — fail of a procession abo “KiHueBa (a3za, Kineun”’ — tail of a storm).

OTxe, 3aBEpUICHICTh — Ie OararorpaHHa KaTeropis, Ky MOKHA PO3IVISIATH Y TPHOX
acmeKTax: MpPOCTOpPY, 4acy 1 KiJIbKOCTI, IKOCTi a00 03HaKH. JIEKCUYHI OUHMII 13 CEMaHTH-
KOO 3aBEPILEHOCTI BIIMOBIIHUM YHMHOM MOAUISIOTHCS Ha TPU OCHOBHI JIEKCUKO-CEMaHTHYH1
TPYITH, 5IKi, B CBOIO YEPTy, YTBOPIOIOTH miArpymu. [Tomin nexceM 3miiCHIOETBCS 32 YOTHPMA
OCHOBHHMHU KPUTEPISMU: 32 CTAIIEFO, 33 PE3YJIBTATOM, 32 CTAHOM 132 00’ ekToM. [TepeBaxHy
YaCTHHY OJUHUIIb Y JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOMY TI0JIi 3aBEpPIICHOCTI CTAaHOBIIATH JI€CIIOBA, & y
Horo ceMaHTHYHIM CTPYKTYpi JOMiHy€E ceMa 3aBEepIICHHS Aii 9M IPOIECy.
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LEXICAL UNITS WITH SEMANTICS OF COMPLETENESS AND THE
CRETERIA OF THEIR CLASSIFICATION

Mariya Budna

The Ivan Franko National University of Lviv,
1, Universytetska St., Lviv, 79000

The lexical units with a seme of completeness have been distinguished. It has been
clarified that the concept of completeness is multivariable and the following lexical semantic
groups of the received units have been distinguished: dimensional completeness, completeness
in time, completeness of number, quantity, quality or characteristic. The lexical units have
been divided according to the following criteria: stage, result, state and object. On the basis
of the semantic analysis results, the kernel and the periphery of functional semantic field of
completeness have been distinguished.

Keywords: functional semantic field, category of completeness, semantic marker,
dominant, lexical semantic group.

JEKCUYECKHUE EJJAHUALBI C CEMAHTHKOM
3ABEPHIEHHOCTHU U KPUTEPUU UX KITACCUPUKALINN

Mapus bynna

Jlvso6ckuil HayuonanbHulil yHugepcumem umenu Meana @panxo,
ya. Yuueepcumemckas, 1, 2. JIveos, 79000

V3BIIeYCHBI JIEKCHYECKHE EIUHHUIIBI C CEMOM 3aBEpIICHHOCTH. BBIsCHEHO, YTO 3a-
BEPLICHHOCTb — 3TO MHOTOMEPHOE MOHATHE U BBIACJICHO JICKCUKO-CEMAHTHYECKHE PYIIIbI
HOJIYYCHHBIX CIMHUIL: 3aBEPIICHHOCTh B IPOCTPAHCTBE, 3aBEPIICHHOCTh BO BPEMECHHU U
3aBEPILICHHOCTh KOJIMYECTBA, Ka4yecTBa WK NMpu3HaKa. OCyIecTBICHO pa3aeIeHne IEKCeM
3a CTajueil, 3a pe3ysIbTaToM, 3a COCTOSHUEM M 32 00bekToM. McXons U3 pesynbraToB ce-
MaHTHYECKOTO aHajnu3a BBIICICHO SIPO U meprdeprio (HyHKIMOHATEHO-CEMaHTHYECKOTO
TOJIsl 3aBEPIICHHOCTH.

Kniouesvie ciosa: (yHKIMOHAIBHO-CEMAHTHYECKOE T10J1€, KATErOpHst 3aBEPIICHHOCTH,
CEMaHTHYECKHUI MapKep, JTOMHHAHTA, JICKCHKO-CEMaHTHYECKasi IPyIIa.



